
őrdőgnec 74, 85, 95, ő rdegnec 77, 78, 80, 90. 90, őrdőai 121, 
ördegi 89, 116, 117 stb., tómlötzbe 109, tőmletzbe 90, 110, tőmlőtz-
nec 105, tőmlótzeket 100, tőmletzebol 99. temlőcz — 126, 127, 
128, J e m i e c z — 128, 132, 133 stb.). — A kétféle é. (é és é, nála 
é és éi) megkülönböztetése nála — a legtöbb nyomtatványában pontos. 

Dávid Ferencznek Az egy Ö magától való felséges istenről (1571), 
Az egy Attya Istennee, es az ö aldot szent fianae . . . Is tensegekröl 
igaz vallastétel (1571) Heltai Gáspár nyomdájában jelent meg. Ennek 
nyelve te l j esen azonos a Heltai műveinek nyelvével. Az e, e bangók 
következetes megkülönböztetésén, az ö hangok tel jesen következet len 
a lkalmazásán kívül (Az egy . . . Istenről szómét P, szőmélyt P, 
kőuetkőzic Kk, emlekőzic Viij, Dd, könyörög Xiijü, kőnyőreg R, 
kűlemb kűlemb Ji, Jib, kűlembséget Vij, Vij, kőzenséges Vij, Cciij, 
é földen V, Jf) egész se reg egyezést l ehe t kimutatni Heltai é s 
Dávid Fe rencz nyelve között, pl. egyes szavak mássalhangzóinak 
a jésí tésében (hiuatallyos H e l t : Háló 87, 88, 90, 91, hiuatal lyat 
Dávid: Az egy . . . Istenről Lliij.?. tanyi tuán Hel t : Háló 180, tanyit-
ványokhoz Hhij, tauolly H e l t : Háló 186, tauoly létem Hhij), s egyes 
szavak sa já tos a lak jának egyezésében (sütőt — setét He l t : Háló 125, 
sőtütséget Dd, kőuül = kívül Hel t : Háló 206, 235,236 Dávid. i. m. 
Yij, Bb, Kk stb) s egyes szavak közösségében (behalolta = behálózta 
Hel t : Háló 47, be halolhassac Dávid : Egy Attya . . . Istenről Mij, 
kerec gardom = labyr inthus H e l t : K r ó n . 169, kereggardom Dáv id : 
Az egy a t tya istennee, es . . . Fianae . . . Istenségekről Eeei i j 6, 
KŐreggardom Eeeiij 4 stb). 

A helyesírásuk egyezéséről később lesz szó. 
(Folytatjuk.) TRÓCSÁNYI ZOLTÁN. 

Elzülleni. 
Mikor a mult század végén a NyUSz.-lioz az ada tokat gyűj-

tögettem, a Tud. Társ. Zsebszótárából (1838) ezt is k i í r tam: „elzüllik, 
elzürlik = auf t rocknen (v. Schafen, Kühen)" . Sem a magyar , sem 
a német szónak e z t a j e l en tésé t addig nem ismertem. A néme t re 
nézve SANDERS világosított f ö l : „die Kuh ist aufgetroeknet , vers iegt , 
giist geworden." Tehát „elzüllik a tehén, a bi rka" am. elapad a teje . 
De hogyan egyeztessem ezt össze az ARANY Toldijából jól ismert 
j e l en tés se l : 

Elvadulsz, elzüllöl az apai háztól, 
Mint a mely kivert kan elzüllik a nyájtól. 

A TTZs. dőlten szedet te az elzüllik, elzürlik szókat, a mi nála 
azt teszi, hogy vagy e l a v u l t vagy t á j s z ó vagy ú j s zó . A NySz.-
ban nincs meg, tehát akár a tájnyelvből ju to t t az irodalmiba, akár 
ú j szó, így is, úgy is a NyUSz.-ba való. 

Az időtáj t je lent m e g a SZINNYEI- ÍÓIe MTsz. utolsó füzete . 
Ebben csakugyan megvan az elzülliknék kereset t je lentése s kívüle 
sok más is (1. ott és MNy. I : 224 KASSAI följegyzését). Éppen csak 
a Toldiról mondott j e l en tés nincs meg a MTsz.-ban. L E H R ALBERT 
(Corara. 1882, a 81. lapon) sem idéz rá népies adatot. A nép, úgy 
látszik, nem is ösmeri a Toldiról mondott jelentést , s ez talán 
csakis ú. n. á t v i t t értelem, a melyet (alkalmasint az alább közlött 
1647-i Comeuius-adat alapján) ARANY használ t először s tet t az iro-



dalmi nyelvben közkele tűvé. Ez a j e l e n t é s kü lönben már e lavul t tá 
kezd válni . Legú jabb szótára ink (KELEMEN 1 9 1 2 , BALASSA 1 9 1 6 ) az 
elzüllik f ő j e l e n t é s é n e k már a „ve rkommen , ver lo t te rn , v e r l u m p e n M 
veszik. A j e l e n t é s n e k mily e lvál tozása a l ig 80 év a l a t t ! 

T é r j ü n k vissza az eredet i j e l en t é shez . Ez ugyan nincs meg, 
va lamint a többi sem, a NySz.-ban, de azé r t , mint utóbb kiderül t , 
mégis m e g v a n a régi nye lvben . TOLNAI 1787-ből idézi a következő 
monda to t : „megfe j t e , hogy a t e j e el ne zülljön" (Nyr. 31 : 154), 
MELICH ped ig 1647-ből: „ n e f r e n d e s = szopástól e lválósztatot súldötske, 
c.l zullot m a l a t z " (MNy. 3 : 39). Ez utóbbi a d a t r a meg jegyzem, hogy 
az 1643-i Coin. J an . 185 p o n t j á b a n e latin m o n d a t : „a lac te depuls i 
(porcelli) n e f r e n d e s d icuntur" m a g y a r fo rd í t á sa így h a n g z i k : „a tej től 
(tsótstől) e lüze t te t t ec (elszakasztot tac) f o g a t l a n süldóknec mondat-
nac." Nyilvánvaló, hogy elzüllött (vagyis a t e j tő l megfosztott) sz intúgy 
mondható az elválasztot t malaczról , min t az e lapadt emséről . 

E z e k n é l még régibb a d a t r a (talán mos t m á r csakugyan a leg-
régibbre) t a l á l t am MnLius-nak 1565-ben m e g j e l e n t „Az ké t Sámue l 
kőnyue i "ben . Ebben ugyan i s a Eol. 3. h á t l a p j á n ezt o l v a s o m : „főt 
m e e g v g y a n á meddw i js h§t magzatot szüle , ackinec p e n i g soc 
fialj va lánac , el zülletéc es meddúué lón". 

S á m u e l I. könyve II. része 5. v e r s é n e k HELTAi-féle fordí tásá-
ban (ugyancsak 1565-ből) a MELIUS „elzülletécu-je helyet t ezt t a l á l j u k : 
„tellyefl 'eggel m e g e r ő t t l e n e d e t " ; KÁROLinál ' ped ig 1590-ben „meg-
fogyatkozot" . Az utóbbi ket tő megfe le l a l a t in „infirmata e s t " -nek 
(Vulgata). MELIUS azonban egyenes t „az sido nielvnek igaí 'fagabol" 
ford í to t t ; az ő tíámuelje t ehá t a zsidó S z e n t í r á s fordí tásaival hason-
lí tandó össze . A Biblia Hebraica SEBASTIAN ScHMin-féle 1740-i héber -
latin k i adásában az „ inf i rmata es t" he lye t t „defec i t" van ; KÁMORY-
nál(1870) „ fonnyadoz" , az Izr. Magyar I roda lmi Társu la t fo rd í t á sában 
(1900) „ fonnyad" . Lát juk, hogy MELIUS l eg jobban egyez ScHMiüdel, 
a „de fec i t "e t azonban ké t fé leképen a d j a v issza . Ugyanilyen ke t tőzés 
van SANDERsnél (1. f e n t e b b ) : „vers iegen und g ü s t w e r d e n " ; s ugyanez 
az e g y m á s u t á n a Török-Magyarkorú Tört . Emi . 1. köte tében (287. 1.) 
többször i s : a p a d o t t juho t ha j to t t ak ki a m e d d ű - f a l k á r a . 

Mindezekből eddigi i smere te ink szer in t a következő e r e d m é n y e k 
vonhatók l e : 

1. Az elzüllik ( = a te j e lapad) n e m c s a k ma is élő tá jszó, 
hanem r é g e s r é g i irodalmi szó is. 

2 . Az „elvál, e l szakad vkitől" átvi t t é r t e l em mos taná ig ARANY 
Told i já ra v ihe tő vissza. 

3. Az „elkorhelyedik, e rkölcs i leg l e sü l lyed" je lentés l egú jabb 
f e j l emény a mult század utolsó negyedéből . Hogy ki élt ve l e leg-
először, n e m tudom. SZILY KÁLMÁN. 

Kazinczy Ossian-forditása. 
Az Ossian magyar fordításának rövid története. Kazinczy régebbi kísér-
letei. — Virág B. buzdítja Kazinczyt Ossian fordítására. — Kazinczy a 
9 kötetes kiadás számóra készíti. — Fordításának jellemzése. — Szokatlan-

ságok, érthetetlenségek. — A fordítás érdeme. 

Kazinczy Ossian éneke ive l Goethe műve ibő l i smerkedik m e g ; 
de — úgy látszik — eleinte nincs a n n y i r a e l ragad ta tva általok, 
mint a kor á r amla t a s az ő rendkívül i f o g é k o n y s á g a u t án gondol-
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